
The Ritz atmosphere.





Welcome home.



Lived-in elegance.

Pure shades, revisited materials, glamorous elements: in shabby chic, meaning and furnishing style 
are one and the same. Influences originating from a vast range of atmospheres: from Swedish to 
French and as far as the American shaker, in which minimal simplicity reigns supreme.

Tinte candide, materiali rivisitati, elementi glamour: nello shabby chic significato e stile d’arredo 
coincidono. Contaminazioni provenienti da una vasta gamma di atmosfere: svedese, francese, fino allo 
shaker americano, per il quale l’essenziale semplicità regna sovrana.

Des teintes candides, des matériaux revisités, des éléments glamour : la signification et le style 
d’ameublement coïncident dans le shabby chic. Des contaminations issues d’un vaste éventail 
d’atmosphères : suédoise, française, jusqu’au shaker américain, où l’honneur une simplicité sobre.

Tonos claros, materiales reconsiderados, elementos glamorosos: en el shabby chic coinciden significado 
y estilo de decoración. Sugerencias procedentes de una amplia gama de atmósferas: sueca, francesa, 
incluso el shaker americano, donde es soberana la simplicidad esencial.
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Feeling of harmony.

Inspired by the refined elegance of a nostalgic taste, the Ritz collection generates natural sensations 
of tranquillity and inner peace. Formal balance, a strong sign of a design beyond time and trends, 
expresses personality and a unique character.

Ispirata alla raffinata eleganza di un sapore nostalgico, Ritz genera naturali sensazioni di 
tranquillità e pace interiore. L’equilibrio formale, segnale forte di un design oltre i tempi e le 
tendenze, esprime personalità ed unicità caratteriale.

S’inspirant de l’élégance d’un goût nostalgique, Ritz engendre des sensations naturelles de 
tranquillité et de paix intérieure. L’équilibre des formes, marque d’un design qui va au-delà du 
temps et des tendances, exprime personnalité et un caractère unique.

Inspirada en la elegancia refinada con un sabor nostálgico, la colección Ritz da sensaciones 
naturales de tranquilidad y de paz interior. El equilibrio formal, señal fuerte de un diseño que va más 
allá de los tiempos y de las tendencias, expresa una personalidad y un carácter únicos.
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Tradition and authenticity.

A refined sense of beauty: the sophisticated style of Ritz is a sincere tribute to the tradition of 
yesteryear. The passionate touch of the decorated handles underlines the love of detail: traditional 
inspirations for authentic, evergreen spaces.

Fine sensazione di bellezza: la ricercatezza stilistica di Ritz è sincero omaggio alla tradizione 
passata.Il tocco passionale delle manopole decorate sottolinea l’amore riservato al dettaglio: 
ispirazioni tradizionali per ambienti intramontabili e autentici.

Une fine sensation de beauté : la recherche stylistique de Ritz est un hommage sincèrement rendu à 
la tradition du passé. La touche passionnelle des poignées décorées souligne l’amour qui est accordé 
aux détails, des inspirations traditionnelles pour des ambiances éternelles et authentiques.

Fina belleza: el refinamiento estilístico de Ritz es un sincero homenaje a la tradición del pasado. 
El toque temperamental de los mandos decorados subraya el amor por los detalles: inspiraciones 
tradicionales para entornos atemporales y auténticos.
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Elegance, uniqueness: the brilliant chrome tone brings out the sinuous shapes and precious details 
of Ritz. Warm and with an aged flavor, the Ancient bronze finish accentuates the character and 
personality of the collection, fitting in seamlessly with the mood of the environment.

Eleganza, unicità: la brillante tonalità cromata fa emergere le forme sinuose e i dettagli preziosi 
di Ritz. Calda e dal sapore invecchiato, la finitura Ancient bronze accentua il carattere e la 
personalità della collezione, entrando idealmente in contatto con l’atmosfera dell’ambiente.

Élégance, unicité: le ton chromé brillant met en exergue les formes sinueuses et les détails précieux 
du Ritz. Chaleureuse et à saveur vieillie, la finition Ancient bronze accentue le caractère et la 
personnalité de la collection, en entrant idéalement en relation avec l’atmosphère de la pièce.

Elegancia, singularidad: el tono cromado brillante saca a relucir las formas sinuosas y los preciosos 
detalles de Ritz. Cálido y de sabor añejo, el acabado Ancient bronce acentúa el carácter y la 
personalidad de la colección, entrando idealmente en contacto con la atmósfera del entorno.

Matter of style.
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Ancient bronze finish.





The ceramic screw valve.

The ceramic screw valve allows the most gentle manoeuvrability in managing the flow and temperature 
of the water. Made with first class materials in our production plants, it guarantees maximum 
reliability over time.

Il vitone ceramico permette la più dolce manovrabilità nella gestione della portata e della temperatura 
dell’acqua. Realizzato con materiali di prim’ordine all’interno dei nostri stabilimenti produttivi, 
garantisce la massima affidabilità nel corso del tempo.

La tête céramique offre une manœuvrabilité plus douce dans la gestion du débit et de la température 
de l’eau. Réalisée avec des matériaux de premier ordre au sein de nos usines de production, elle 
garantit la fiabilité maximale dans le temps.

La válvula de cerámica ofrece un control sumamente suave del flujo y de la temperatura del agua. 
Fabricada con materiales de primera calidad en nuestras instalaciones de producción, garantiza la 
máxima fiabilidad a lo largo del tiempo.
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Vintage passion.

Elegant yet welcoming at the same time, Ritz expresses a unique character that embodies very 
recognisable features and extreme refinement. The bathtub group with deviator and built-in hand 
shower is always appreciated and never out of fashion thanks to its classic, refined line.

Elegante e allo stesso tempo accogliente, Ritz esprime un carattere unico che raccoglie in sè tratti 
marcatamente riconoscibili ed estrema raffinatezza. Il gruppo vasca con deviatore e doccetta 
incorporata non stanca e non passa mai di moda, grazie alla sua linea classica e ricercata.

À la fois élégant et accueillant, Ritz exprime un caractère unique qui présente des lignes facilement 
reconnaissables et un raffinement extrême. Le mélangeur bain-douche avec inverseur et douchette 
incorporée ne lasse pas et ne passe jamais de mode, grâce à sa ligne classique et recherchée.

Elegante y al mismo tiempo acogedora, la colección Ritz expresa un carácter único que reúne rasgos 
muy reconocibles y una gran refinación. El grupo bañera con desviador y ducha de mano integrada 
nunca cansa y nunca pasa de moda, gracias a su línea clásica y refinada.
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Daily wellness.

The lived-in and elegant style of the environment coherently welcomes the shower composition, which 
includes stop taps, two-ways deviator, shower head and hand shower. An everyday kind of wellness 
that envelopes the space in tranquillity and peacefulness, ideal for preserving the right interior balance.

Lo stile vissuto ed elegante dell’ambiente accoglie con coerenza la composizione doccia, realizzata con 
rubinetti d’arresto, deviatore a due vie, soffione e doccetta. Un benessere giornaliero che avvolge di 
tranquillità e serenità, ideale per custodire il giusto equilibrio interiore.

Le style vécu et élégant de l’espace accueille de manière cohérente la composition de douche, réalisée 
avec des robinets d’arrêt, un inverseur deux sorties, une pomme et une douchette. Un bien-être 
quotidien qui enveloppe de tranquillité et de sérénité, idéal pour protéger le bon équilibre intérieur.

El estilo vivido y elegante del entorno acoge con coherencia la composición de la ducha, realizada con 
llaves de paso, desviador de dos vías, rociador y ducha de mano. Un bienestar diario que envuelve de 
tranquilidad y serenidad, ideal para mantener un buen equilibrio interior.
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Technology of details.

The stately, sophisticated style of Ritz is perceivable in all the details: the ergonomic design of the 
four-pointed handles and the harmonious shape of the hand shower ensure the most effective grip, even 
with soapy hands, enhancing the pleasure of the shower.

Lo stile signorile e ricercato di Ritz si esprime in tutti i dettagli: l’ergonomia delle manopole a 
quattro punte e l’armoniosità della doccetta permettono la migliore impugnatura anche con mani 
insaponate, enfatizzando il piacere della doccia.

Le style élégant et recherché de Ritz s’exprime dans tous les détails : l’ergonomie des poignées à 
quatre pointes et l’harmonie de la douchette permettent de mieux les saisir, même avec les mains pleines 
de savon, augmentant le plaisir de la douche.

El estilo elegante y refinado de Ritz se expresa en cada detalle: la ergonomía de los mandos de 
cuatro puntas y la armonía de la ducha de mano ofrecen el mejor agarre, incluso con las manos 
enjabonadas, subrayando el placer de la ducha.
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Overall perception.

The utmost attention to detail is related through the Liberty accessories: the elegant Ritz lines are 
complemented by a vast range of models dedicated to the bathroom environment, part of an overall 
vision in which every component plays a fundamental role.

L’attenzione al dettaglio si esprime attraverso gli accessori Liberty: in abbinamento alle linee 
signorili di Ritz, un’ampia gamma di modelli dedicati all’ambiente bagno racconta il progetto di 
una visione d’insieme dove ogni componente gioca un ruolo fondamentale.

L’attention qui est prêtée aux détails se retrouve dans les accessoires Liberty : avec les lignes 
élégantes de Ritz, une large gamme de modèles dédiés à la salle de bains raconte le projet d’une 
vision globale où chaque composant joue un rôle fondamental.

La atención al detalle es evidente en los accesorios Liberty: en combinación con las elegantes líneas 
de Ritz, una amplia gama de modelos dedicados al cuarto de baño relata el proyecto de una visión 
global en que cada componente tiene un papel fundamental.
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